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GEGENSTAND OGGETTO

Personal  -  Öffentlicher  Wettbewerb nach 
Titeln  und  Prüfungen  zur  unbefristeten 
Besetzung  einer  Stelle  als  Bibliothekar/in 
VI.  Funktionsebene  -  Teilzeit  50%   - 
Ernennung der Prüfungskommission

Personale - Concorso pubblico per titoli ed 
esami  a  tempo  indeterminato  di  un  posto 
quale  bibliotecario/a   VI°  qualifica 
funzionale - tempo parziale 50% - Nomina 
della commissione giudicatrice

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
festgesetzten Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
riunioni, i componenti di questa Giunta Comunale.

 Anwesend sind: Presenti:
E A
AG

UA
AI

Bürgermeister FORCHER Alois Sindaco   

Vize-Bürgermeister LAIMER Walter Vicesindaco   

Referentin RAMOSER Jasmin Assessora   

Referent SCHWEITZER Ulrich Assessore X  

Referentin ZODERER Sabine Assessora   

E A - AG entschuldigt abwesend - assente giustificato UA - AI unentschuldigt abwesend - assente ingiustificato

Sekretär: Segretario:
Gemeindesekretär  dott. AUER Hubert Segretario comunale

Vorsitzender: Presidente:
Bürgermeister  FORCHER Alois Sindaco



GEGENSTAND OGGETTO

Personal - Öffentlicher Wettbewerb nach 
Titeln  und  Prüfungen  zur  unbefristeten 
Besetzung  einer Stelle als Bibliothekar/in 
VI.  Funktionsebene  -  Teilzeit  50%   - 
Ernennung der Prüfungskommission

Personale  -  Concorso  pubblico  per  titoli 
ed  esami  a  tempo  indeterminato  di  un 
posto quale bibliotecario/a  VI° qualifica 
funzionale - tempo parziale 50% - Nomina 
della commissione giudicatrice

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt,  dass  ein  öffentlicher  Wettbe-
werb nach Titeln und Prüfungen zur unbefristeten 
Besetzung von einer Stelle als Bibliothekar/in VI. 
Funktionsebene  –  Teilzeit  50%  ausgeschrieben 
wurde;

Premesso  che  è  stato  bandito  un  concorso 
pubblico  per  titoli  ed  esami  a  tempo 
indeterminato  di  un  posto  quale  bibliotecario/a 
VI° qualifica funzionale - tempo parziale 50%;

In Anbetracht der Notwendigkeit, für den obigen 
Wettbewerb  die  Prüfungskommission  zu  ernen-
nen;

Considerato che è necessario nominare la  com-
missione giudicatrice per il sopracitato concorso;

Nach Einsichtnahme in den Art. 13 des Einheits-
textes der Personaldienstordnung des Gemeinde-
personals,  wonach  die  Prüfungskommission  für 
alle Verfahren zur Aufnahme von Personal vom 
Gemeindeausschuss  ernannt  wird  und  aus 
folgenden drei Mitgliedern besteht:

Visto l’art. 13 del regolamento comunale per la 
disciplina e le modalità di assunzione nel servizio 
del Comune, il quale dispone che la Commissio-
ne Giudicatrice per tutte le forme di assunzione 
del personale è nominata dalla Giunta comunale 
ed è composta dai seguenti tre membri:

a) aus einem/r Gemeindesekretär/in, der/die den 
Vorsitz führt;

a) da  un/a  Segretario/a  comunale  che  la 
presiede;

b) aus  zwei  Sachverständigen,  die  Fachkennt-
nisse  in  einem  oder  mehreren  Prüfungsfä-
chern besitzen; diese können unter den eige-
nen Bediensteten  oder  denen einer  anderen, 
öffentlichen  Verwaltung  ausgewählt  werden 
oder auch von außerhalb berufen werden;

b) da  due tecnici  esperti  in  una o  più  materie 
d’esame;  questi  possono  essere  scelti  tra  i 
funzionari della propria Amministrazione o di 
un’altra  pubblica  Amministrazione  oppure 
possono essere chiamati anche dall’esterno;

Darauf  hingewiesen,  dass  die  Prüfungskommis-
sion  zwecks  Abnahme  einzelner  Prüfungen  um 
höchstens zwei fachkundige Mitglieder erweitert 
werden kann, welche beratende Funktion haben;

Dato atto che per lo svolgimento di singole prove 
d’esame la Commissione Giudicatrice può essere 
integrata  da  altri  due  membri  particolarmente 
esperti  e  in  numero  non  superiore  a  due,  con 
funzione di consulenza;

Darauf  hingewiesen,  dass  in  der  Kommission 
beide Geschlechter vertreten sein müssen und die 
Kommissionsmitglieder, mit Ausnahme der fach-
kundigen Mitglieder, im Besitz jener Bescheini-
gung  über  die  Kenntnis  der  italienischen  und 
deutschen  Sprache  im  Sinne  des  D.P.R.  vom 
26.07.1976,  Nr.  752,  sein  müssen,  welche  als 
Zugangsvoraussetzungen  von  außen  für  die 
ausgeschriebene Stelle vorgesehen ist;

Dato  atto  che  nella  Commissione  deve  essere 
garantita  la  presenza  di  ambedue  i  sessi  e  i 
membri  della  Commissione,  eccetto  i  membri 
esperti, devono essere in possesso dell’attestato di 
conoscenza della lingua italiana e tedesca ai sensi 
del  D.P.R.  26.07.1976,  n.  752,  che  è  previsto 
come requisito d’accesso dall’esterno per il posto 
messo a concorso;

Festgestellt,  dass  laut  Artikel  1,  Absatz  4,  des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018, 
die  Zusammensetzung  aller  Kollegialorgane  in-

Constatato che ai sensi dell’ articolo 1, comma 4, 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 la 
composizione di tutti gli organi collegiali istituiti 



nerhalb der Gemeinden, der Gemeindekonsortien, 
der  öffentlichen  Körperschaften,  die  von  der 
Region abhängig sind oder deren Ordnung unter 
die  –  auch  delegierte  –  Gesetzgebungsbefugnis 
der Region fällt,  und deren Betriebe – auch mit 
autonomer Ordnung – in der Provinz Bozen  der 
Stärke der drei Sprachgruppen entsprechen muss, 
wie  sie  aus  der  letzten  Sprachgruppenzählung 
hervorgeht, und zwar bezogen auf das Gebiet der 
jeweiligen Gemeinde, des Konsortiums oder des 
Betriebs und vorbehaltlich der Zugangsmöglich-
keit für Angehörige der ladinischen Sprachgrup-
pe, weshalb die für die obige Kommission zu er-
nennenden  Mitglieder  der  deutschen  Sprach-
gruppe angehören müssen;

in  seno  ai  comuni,  loro  consorzi,  enti  pubblici 
dipendenti  dalla  regione  o  il  cui  ordinamento 
rientra  nella  sua  competenza  legislativa  anche 
delegata, e relative aziende anche a ordinamento 
autonomo,  in  provincia  di  Bolzano,  deve 
adeguarsi  alla  consistenza  dei  tre  gruppi 
linguistici  quale  risulta  dall’ultimo  censimento 
dei gruppi linguistici, con riferimento all’ambito 
territoriale  di  ciascun  comune,  consorzio  o 
azienda,  fatta  salva  comunque  la  possibilita  di 
accesso  agli  appartenenti  al  gruppo  linguistico 
ladino,  per  cui  i  membri  della  commissione  in 
oggetto  in  base  al  censimento  2011  devono 
appartenere al gruppo linguistico tedesco;

Für  notwendig  erachtet,  gegenständliche  Maß-
nahme im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unver-
züglich  vollziehbar  zu  erklären,  um  mit  der 
Durchführung des Wettbewerbes sofort beginnen 
zu können;

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente deli-
bera immediatamente eseguibile ai sensi dell'art. 
183, comma 4 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 
2/2018 per poter subito iniziare l’esecuzione del 
concorso;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten 
zum Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  R.G. 
Nr. 2/2018, hinsichtlich der
a) technisch-administrativen Ordnungsmäßigkeit
(4tcHG1+zshUiFzE3ZVHrvX0NjT3rtcH6HhWn9+xGcIM=
) und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(tpAHew15Op1hpGnqWeyzDy/
o18w8NE7HzbTlrLZ6zgQ=);

Visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di  deli-
berazione,  ai  sensi  degli  artt.  185  e  187  del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 in ordine 
a) alla regolarità tecnica-amministrativa
(4tcHG1+zshUiFzE3ZVHrvX0NjT3rtcH6HhWn9+xGcIM=
) e 
b) alla regolarità contabile
(tpAHew15Op1hpGnqWeyzDy/
o18w8NE7HzbTlrLZ6zgQ=);

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung;

Visto il vigente statuto comunale;

Mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form; All'unanimità  dei  voti  espressi  nelle  forme  di 
legge;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. für den öffentlichen Wettbewerb nach Titeln 
und Prüfungen für die unbefristete Besetzung 
einer  Stelle  als  Bibliothekar/in  VI. 
Funktionsebene - Teilzeit 50% folgende Prü-
fungskommission zu ernennen:

1. di nominare i membri della commissione giu-
dicatrice per il concorso pubblico per titoli ed 
esami  a  tempo  indeterminato  di  un  posto 
quale bibliotecario/a VI° qualifica funzionale 
- tempo parziale 50% come di seguito:

Gemeindesekretär
Vorsitzender

dott. AUER Hubert Segretario comunale
Presidente

Sachverständige RECHENMACHER Barbara tecnico esperto



Sachverständige dott. ZISCHG Alexander tecnico esperto

2. festzuhalten, dass der/die Schriftführer/in der 
Prüfungskommission  vom Vorsitzenden  aus 
den  Reihen  des  Gemeindepersonals  ernannt 
wird;

2. di  dare  atto  che  il/la  segretario/a  della 
commissione  giudicatrice  sarà  nominato  dal 
Presidente tra il personale comunale;

3. festzustellen, dass gegenständliche Maßnahme 
keine Ausgabenverpflichtung mit sich bringt;

3. di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa;

Mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form; All'unanimità  dei  voti  espressi  nelle  forme  di 
legge;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

4. vorliegenden  Beschluss  im  Sinne  des  Art. 
183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018  für  unverzüglich 
vollziehbar zu erklären;

4. di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente deliberazione, ai sensi dell'art. 183, 
comma 4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. 
n. 2/2018;

5. festzuhalten,  dass  jeder  Bürger  gegen  den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeit-
raumes seiner Veröffentlichung gemäß Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018,  Einwände  beim 
Gemeindeausschuss  vorbringen  kann  und 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit 
dieser Maßnahme beim Regionalen Verwal-
tungsgericht  für  Trentino-Südtirol,  Autono-
me Sektion Bozen, Rekurs einreichen kann. 
Betrifft  der  Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD  104  vom 
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme 
reduziert.

5. di  dare  atto  che  ogni  cittadino,  ai  sensi 
dell'art. 183, comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-
Alto  Adige  L.R.  n.  2/2018,  può presentare 
alla  Giunta  Comunale  opposizione  alla 
presente deliberazione entro il periodo della 
sua  pubblicazione,  e  presentare  ricorso  al 
Tribunale  Regionale  di  Giustizia  Ammini-
strativa per la Regione Trentino-Alto Adige, 
Sezione  autonoma  di  Bolzano,  entro  60 
giorni dall’esecutività della stessa. Se la deli-
berazione  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 
120,  c.  5,  D.Lgs  104  del  02.07.2010,  è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 FORCHER Alois   

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO
 dott. AUER Hubert

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Es wird bestätigt,  dass  eine  Abschrift  dieses   Be- 
schlusses am

Certifico  che  copia  della  presente  delibera viene 
pubblicata il

03.09.2026

an der digitalen Amtstafel veröffentlicht wird, wo 
sie für 10 aufeinanderfolgende Tage verbleibt.

all'albo  pretorio  digitale  ove  rimarrà  esposta  per  10 
giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

 dott. AUER Hubert

digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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